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Ψαλλόόµμενος  εἰς  Ἀπειλὴν  Λοιµμικῆς  Ἀσθενείίας   Sung  during  a  Threatening  Pandemic  

Ποίίηµμα  Κυρίίλλου  Μητροπολίίτου  Ρόόδου   Composed  in  Greek  by  Metropolitan  Cyril  of  Rhodes  
   Translated  in  meter  by  Fr.  Seraphim  Dedes  

     
Δι'ʹ  εὐχῶν  τῶν  ἁγίίων  πατέέρων  ἡµμῶν,  Κύύριε  Ἰησοῦ  
Χριστὲ  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.  

Through  the  prayers  of  our  holy  fathers,  Lord  Jesus  
Christ,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us  

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ   READER  
Ἀµμήήν.   Amen.  

     

Ψαλµμὸς  ΡΜΒʹ  (142).   Psalm  142  (143).  

Κύύριε,  εἰσάάκουσον  τῆς  προσευχῆς  µμου,  
ἐνώώτισαι  τὴν  δέέησίίν  µμου  ἐν  τῇ  ἀληθείίᾳ  σου,  
εἰσάάκουσόόν  µμου  ἐν  τῇ  δικαιοσύύνῃ  σου·  καὶ  µμὴ  
εἰσέέλθῃς  εἰς  κρίίσιν  µμετὰ  τοῦ  δούύλου  σου,  ὅτι  οὐ  
δικαιωθήήσεται  ἐνώώπιόόν  σου  πᾶς  ζῶν.  Ὅτι  
κατεδίίωξεν  ὁ  ἐχθρὸς  τὴν  ψυχήήν  µμου,  ἐταπείίνωσεν  
εἰς  γῆν  τὴν  ζωήήν  µμου,  ἐκάάθισέέ  µμε  ἐν  σκοτεινοῖς  ὡς  
νεκροὺς  αἰῶνος·  καὶ  ἠκηδίίασεν  ἐπ'ʹ  ἐµμὲ  τὸ  πνεῦµμάά  
µμου,  ἐν  ἐµμοὶ  ἐταράάχθη  ἡ  καρδίία  µμου.  Ἐµμνήήσθην  
ἡµμερῶν  ἀρχαίίων,  ἐµμελέέτησα  ἐν  πᾶσι  τοῖς  ἔργοις  
σου,  ἐν  ποιήήµμασι  τῶν  χειρῶν  σου  ἐµμελέέτων.  
Διεπέέτασα  πρὸς  σὲ  τὰς  χεῖράάς  µμου·  ἡ  ψυχήή  µμου  ὡς  
γῆ  ἄνυδρόός  σοι.  Ταχὺ  εἰσάάκουσόόν  µμου,  Κύύριε,  
ἐξέέλιπε  τὸ  πνεῦµμάά  µμου.  Μὴ  ἀποστρέέψῃς  τὸ  
πρόόσωπόόν  σου  ἀπ'ʹ  ἐµμοῦ,  καὶ  ὁµμοιωθήήσοµμαι  τοῖς  
καταβαίίνουσιν  εἰς  λάάκκον.  Ἀκουστὸν  ποίίησόόν  µμοι  
τὸ  πρωῒ  τὸ  ἔλεόός  σου,  ὅτι  ἐπὶ  σοὶ  ἤλπισα.  Γνώώρισόόν  
µμοι,  Κύύριε,  ὁδόόν,  ἐν  ᾗ  πορεύύσοµμαι,  ὅτι  πρὸς  σὲ  ἦρα  
τὴν  ψυχήήν  µμου.  Ἐξελοῦ  µμε  ἐκ  τῶν  ἐχθρῶν  µμου,  
Κύύριε,  ὅτι  πρὸς  σὲ  κατέέφυγον.  Δίίδαξόόν  µμε  τοῦ  
ποιεῖν  τὸ  θέέληµμάά  σου,  ὅτι  σὺ  εἶ  ὁ  Θεόός  µμου.  Τὸ  
πνεῦµμάά  σου  τὸ  ἀγαθὸν  ὁδηγήήσει  µμε  ἐν  γῇ  εὐθείίᾳ·  
ἕνεκεν  τοῦ  ὀνόόµματόός  σου,  Κύύριε,  ζήήσεις  µμε,  ἐν  τῇ  
δικαιοσύύνῃ  σου  ἐξάάξεις  ἐκ  θλίίψεως  τὴν  ψυχήήν  µμου·  
καὶ  ἐν  τῷ  ἐλέέει  σου  ἐξολοθρεύύσεις  τοὺς  ἐχθρούύς  
µμου  καὶ  ἀπολεῖς  πάάντας  τοὺς  θλίίβοντας  τὴν  
ψυχήήν  µμου,  ὅτι  ἐγὼ  δοῦλόός  σου  εἰµμι.  

O  Lord,  hear  my  prayer;  give  ear  to  my  
supplication  in  Your  truth;  answer  me  in  Your  
righteousness;  do  not  enter  into  judgment  with  Your  
servant,  for  no  one  living  shall  become  righteous  in  
Your  sight.  For  the  enemy  persecuted  my  soul;  he  
humbled  my  life  to  the  ground;  he  caused  me  to  
dwell  in  dark  places  as  one  long  dead,  and  my  spirit  
was  in  anguish  within  me;  my  heart  was  troubled  
within  me.  I  remembered  the  days  of  old,  and  I  
meditated  on  all  Your  works;  I  meditated  on  the  
works  of  Your  hands.  I  spread  out  my  hands  to  You;  
my  soul  thirsts  for  You  like  a  waterless  land.  Hear  
me  speedily,  O  Lord;  my  spirit  faints  within  me;  turn  
not  Your  face  from  me,  lest  I  become  like  those  who  
go  down  into  the  pit.  Cause  me  to  hear  Your  mercy  
in  the  morning,  for  I  hope  in  You;  make  me  know,  O  
Lord,  the  way  wherein  I  should  walk,  for  I  lift  up  my  
soul  to  You.  Deliver  me  from  my  enemies,  O  Lord,  
for  to  You  I  flee  for  refuge.  Teach  me  to  do  Your  will,  
for  You  are  my  God;  Your  good  Spirit  shall  guide  me  
in  the  land  of  uprightness.  For  Your  name'ʹs  sake,  O  
Lord,  give  me  life;  in  Your  righteousness  You  shall  
bring  my  soul  out  of  affliction.  In  Your  mercy  You  
shall  destroy  my  enemies;  You  shall  utterly  destroy  
all  who  afflict  my  soul,  for  I  am  Your  servant.  

     
Καὶ  εὐθὺς  τόό·  Θεὸς  Κύύριος,  ἐξ  ἑκατέέρων  τῶν  

Χορῶν,  ὡς  ἑξῆς·  
Then  "ʺGod  is  the  Lord"ʺ  is  sung  four  times,  with  or  

without  the  verses.  

ΧΟΡΟΣ   CHOIR  



Ἦχος  δʹ.   Mode  4.  
     

Θεὸς  Κύύριος  καὶ  ἐπέέφανεν  ἡµμῖν.  Εὐλογηµμέένος  ὁ  
ἐρχόόµμενος  ἐν  ὀνόόµματι  Κυρίίου.  

God  is  the  Lord,  and  He  revealed  Himself  to  us.  
Blessed  is  he  who  comes  in  the  name  of  the  Lord.  

Στίίχ.  αʹ.  Ἐξοµμολογεῖσθε  τῷ  Κυρίίῳ  καὶ  
ἐπικαλεῖσθε  τὸ  ὄνοµμα  τὸ  ἅγιον  αὐτοῦ.  

Verse  1:  Give  thanks  to  the  Lord  and  call  upon  His  
name.  

Θεὸς  Κύύριος  καὶ  ἐπέέφανεν  ἡµμῖν.  Εὐλογηµμέένος  ὁ  
ἐρχόόµμενος  ἐν  ὀνόόµματι  Κυρίίου.  

God  is  the  Lord,  and  He  revealed  Himself  to  us.  
Blessed  is  he  who  comes  in  the  name  of  the  Lord.  

Στίίχ.  βʹ.  Πάάντα  τὰ  ἔθνη  ἐκύύκλωσάάν  µμε,  καὶ  τῷ  
ὀνόόµματι  Κυρίίου  ἠµμυνάάµμην  αὐτούύς.  

Verse  2:  All  the  nations  surrounded  me,  but  in  the  
name  of  the  Lord  I  defended  myself  against  them.  

Θεὸς  Κύύριος  καὶ  ἐπέέφανεν  ἡµμῖν.  Εὐλογηµμέένος  ὁ  
ἐρχόόµμενος  ἐν  ὀνόόµματι  Κυρίίου.  

God  is  the  Lord,  and  He  revealed  Himself  to  us.  
Blessed  is  he  who  comes  in  the  name  of  the  Lord.  

Στίίχ.  γʹ.  Παρὰ  Κυρίίου  ἐγέένετο  αὕτη  καὶ  ἔστι  
θαυµμαστὴ  ἐν  ὀφθαλµμοῖς  ἡµμῶν.  

Verse  3:  And  this  came  about  from  the  Lord,  and  it  is  
wonderful  in  our  eyes.  

Θεὸς  Κύύριος  καὶ  ἐπέέφανεν  ἡµμῖν.  Εὐλογηµμέένος  
ὁ  ἐρχόόµμενος  ἐν  ὀνόόµματι  Κυρίίου.  

God  is  the  Lord,  and  He  revealed  Himself  to  us.  
Blessed  is  he  who  comes  in  the  name  of  the  Lord.  

Τροπάάρια.   Troparia.  

Ἦχος  δʹ.  Ὁ  ὑψωθεὶς  ἐν  τῷ  Σταυρῷ.   Mode  4.  You  who  were  lifted.  
Ὁ  ἰατρὸς  τῶν  χαλεπῶς  ἀσθενούύντων,  καὶ  
ἀντιλήήπτωρ  τῶν  εἰς  σὲ  ἐλπιζόόντων,  ὁ  πάάντας  
θέέλων  Κύύριε,  σωθῆναι  τοὺς  βροτούύς,  ἐφ'ʹ  ἡµμᾶς  
ἐπίίβλεψον,  ἀπὸ  θρόόνου  σου  δόόξης,  καὶ  κραυγῆς  
ἐπάάκουσον,  ἐκ  βαθέέων  βοώώσης·  Ἐκ  τοῦ  λοιµμοῦ  
ἀπάάλλαξον  ἡµμᾶς,  τῆς  ἀπειλῆς  ὡς  Θεὸς  
πολυεύύσπλαγχνος.  

As  the  physician  of  the  sick  and  the  suffering,  *  and  
as  the  helper  of  the  faithful  who  hope  in  You,  *  O  
gracious  Lord,  who  wills  that  all  humanity  be  saved,  
*  from  Your  throne  of  majesty,  look  upon  us  with  
mercy;  *  hear  our  voice  out  of  the  depths,  as  we  cry  
to  You  saying:  *  We  all  entreat  You,  free  us  from  the  
threat  *  of  this  pandemic,  O  God  most  
compassionate.  

Δόόξα·  καὶ  νῦν.   Glory.  Both  now.  

Καὶ  νῦν.  Θεοτοκίίον.  Ὅµμοιον.   Both  now.  Theotokion.  Same  Melody.  

Οὐ  σιωπήήσωµμέέν  ποτε,  Θεοτόόκε,  τὰς  δυναστείίας  
σου  λαλεῖν  οἱ  ἀνάάξιοι·  εἰµμὴ  γὰρ  σὺ  προΐστασο  
πρεσβεύύουσα,  τὶς  ἡµμᾶς  ἐῤῥύύσατο  ἐκ  τοσούύτων  
κινδύύνων;  Τὶς  δὲ  διεφύύλαξεν  ἕως  νῦν  ἐλευθέέρους;  
Οὐκ  ἀποστῶµμεν,  Δέέσποινα,  ἐκ  σοῦ·  σοὺς  γὰρ  
δούύλους  σῴζεις  ἀείί,  ἐκ  παντοίίων  δεινῶν.  

We  the  unworthy  shall  not  ever  be  silent,  *  O  
Theotokos,  from  proclaiming  your  powers.  *  For  
were  you  not  concerned  to  intercede  for  us,  *  who  
would  have  delivered  us  *  from  such  manifold  
dangers,  *  and  who  else  would  up  to  now  *  have  
preserved  us  in  freedom?  *  O  Lady,  we  shall  not  
depart  from  you,  *  for  you  ever  save  your  servants  *  
from  evils  of  every  kind.  

     

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ   READER  

Ψαλµμὸς  Nʹ  (50).   Psalm  50  (51).  
Ἐλέέησόόν  µμε,  ὁ  Θεόός,  κατὰ  τὸ  µμέέγα  ἔλεόός  σου,  

καὶ  κατὰ  τὸ  πλῆθος  τῶν  οἰκτιρµμῶν  σου  ἐξάάλειψον  
Have  mercy  on  me,  O  God,  according  to  Your  

great  mercy;  and  according  to  the  abundance  of  Your  



τὸ  ἀνόόµμηµμάά  µμου.  Ἐπὶ  πλεῖον  πλῦνόόν  µμε  ἀπὸ  τῆς  
ἀνοµμίίας  µμου,  καὶ  απὸ  τῆς  ἁµμαρτίίας  µμου  καθάάρισόόν  
µμε.  Ὅτι  τὴν  ἀνοµμίίαν  µμου  ἐγὼ  γινώώσκω,  καὶ  ἡ  
ἁµμαρτίία  µμου  ἐνώώπιόόν  µμούύ  ἐστι  διὰ  παντόός.  Σοὶ  
µμόόνῳ  ἥµμαρτον  καὶ  τὸ  πονηρὸν  ἐνώώπιόόν  σου  
ἐποίίησα,  ὅπως  ἂν  δικαιωθῇς  ἐν  τοῖς  λόόγοις  σου,  
καὶ  νικήήσῃς  ἐν  τῷ  κρίίνεσθαίί  σε.  Ἰδοὺ  γὰρ  ἐν  
ἀνοµμίίαις  συνελήήφθην,  καὶ  ἐν  ἁµμαρτίίαις  ἐκίίσσησέέ  
µμε  ἡ  µμήήτηρ  µμου.  Ἰδοὺ  γὰρ  ἀλήήθειαν  ἠγάάπησας,  τὰ  
ἄδηλα  καὶ  τὰ  κρύύφια  τῆς  σοφίίας  σου  ἐδήήλωσάάς  
µμοι.  Ραντιεῖς  µμε  ὑσσώώπῳ,  καὶ  καθαρισθήήσοµμαι,  
πλυνεῖς  µμε,  καὶ  ὑπὲρ  χιόόνα  λευκανθήήσοµμαι.  
Ἀκουτιεῖς  µμοι  ἀγαλλίίασιν  καὶ  εὐφροσύύνην·  
ἀγαλλιάάσονται  ὀστέέα  τεταπεινωµμέένα.  
Ἀπόόστρεψον  τὸ  πρόόσωπόόν  σου  ἀπὸ  τῶν  ἁµμαρτιῶν  
µμου  καὶ  πάάσας  τὰς  ἀνοµμίίας  µμου  ἐξάάλειψον.  
Καρδίίαν  καθαρὰν  κτίίσον  ἐν  ἐµμοίί,  ὁ  Θεόός,  καὶ  
πνεῦµμα  εὐθὲς  ἐγκαίίνισον  ἐν  τοῖς  ἐγκάάτοις  µμου.  Μὴ  
ἀποῤῥίίψῃς  µμε  ἀπὸ  τοῦ  προσώώπου  σου  καὶ  το  
Πνεῦµμάά  σου  τὸ  ἅγιον  µμὴ  ἀντανέέλῃς  ἀπ'ʹ  ἐµμοῦ.  
Ἀπόόδος  µμοι  τὴν  ἀγαλλίίασιν  τοῦ  σωτηρίίου  σου  καὶ  
πνεύύµματι  ἡγεµμονικῷ  στήήριξόόν  µμε.  Διδάάξω  ἀνόόµμους  
τὰς  ὁδούύς  σου,  καὶ  ἀσεβεῖς  ἐπὶ  σὲ  ἐπιστρέέψουσι.  
Ρῦσαίί  µμε  ἐξ  αἱµμάάτων,  ὁ  Θεόός,  ὁ  Θεὸς  τῆς  σωτηρίίας  
µμου·  ἀγαλλιάάσεται  ἡ  γλῶσσάά  µμου  τὴν  δικαιοσύύνην  
σου.  Κύύριε,  τὰ  χείίλη  µμου  ἀνοίίξεις,  καὶ  τὸ  στόόµμα  
µμου  ἀναγγελεῖ  τὴν  αἴνεσίίν  σου.  Ὅτι  εἰ  ἠθέέλησας  
θυσίίαν,  ἔδωκα  ἄν·  ὁλοκαυτώώµματα  οὐκ  εὐδοκήήσεις.  
Θυσίία  τῷ  Θεῷ  πνεῦµμα  συντετριµμµμέένον,  καρδίίαν  
συντετριµμµμέένην  καὶ  τεταπεινωµμέένην  ὁ  Θεὸς  οὐκ  
ἐξουδενώώσει.  Ἀγάάθυνον,  Κύύριε,  ἐν  τῇ  εὐδοκίίᾳ  σου  
τὴν  Σιώών,  καὶ  οἰκοδοµμηθήήτω  τὰ  τείίχη  Ἱερουσαλήήµμ.  
Τόότε  εὐδοκήήσεις  θυσίίαν  δικαιοσύύνης,  ἀναφορὰν  
καὶ  ὁλοκαυτώώµματα.  Τόότε  ἀνοίίσουσιν  ἐπὶ  τὸ  
θυσιαστήήριόόν  σου  µμόόσχους.  

compassion,  blot  out  my  transgression.  Wash  me  
thoroughly  from  my  lawlessness  and  cleanse  me  
from  my  sin.  For  I  know  my  lawlessness,  and  my  sin  
is  always  before  me.  Against  You  only  have  I  sinned  
and  done  evil  in  Your  sight;  that  You  may  be  justified  
in  Your  words,  and  overcome  when  You  are  judged.  
For  behold,  I  was  conceived  in  transgressions,  and  in  
sins  my  mother  bore  me.  Behold,  You  love  truth;  You  
showed  me  the  unknown  and  secret  things  of  Your  
wisdom.  You  shall  sprinkle  me  with  hyssop,  and  I  
will  be  cleansed;  You  shall  wash  me,  and  I  will  be  
made  whiter  than  snow.  You  shall  make  me  hear  joy  
and  gladness;  my  bones  that  were  humbled  shall  
greatly  rejoice.  Turn  Your  face  from  my  sins,  and  blot  
out  all  my  transgressions.  Create  in  me  a  clean  heart,  
O  God,  and  renew  a  right  spirit  within  me.  Do  not  
cast  me  away  from  Your  presence,  and  do  not  take  
Your  Holy  Spirit  from  me.  Restore  to  me  the  joy  of  
Your  salvation,  and  uphold  me  with  Your  guiding  
Spirit.  I  will  teach  transgressors  Your  ways,  and  the  
ungodly  shall  turn  back  to  You.  Deliver  me  from  
bloodguiltiness,  O  God,  the  God  of  my  salvation,  and  
my  tongue  shall  greatly  rejoice  in  Your  
righteousness.  O  Lord,  You  shall  open  my  lips,  and  
my  mouth  will  declare  Your  praise.  For  if  You  
desired  sacrifice,  I  would  give  it;  You  will  not  be  
pleased  with  whole  burnt  offerings.  A  sacrifice  to  
God  is  a  broken  spirit,  a  broken  and  humbled  heart  
God  will  not  despise.  Do  good,  O  Lord,  in  Your  good  
pleasure  to  Zion,  and  let  the  walls  of  Jerusalem  be  
built;  then  You  will  be  pleased  with  a  sacrifice  of  
righteousness,  with  offerings  and  whole  burnt  
offerings;  then  shall  they  offer  young  bulls  on  Your  
altar.  

ΧΟΡΟΣ   CHOIR  

     

Ὁ  Κανώών   The  Canon  

οὗ  ἡ  Ἀκροστιχὶς  ἐν  τῷ  δ´  Τροπαρίίῳ  ἑκάάστης  Ὠιδῆς·∙  
«Κυρίίλλου».  

which  has  as  an  Acrostic,  using  the  Theotokion  of  each  
Ode:  "ʺSeraphim."ʺ  

Ὠδὴ  αʹ.  Ἦχος  πλ.  δʹ.  Ὑγρὰν  διοδεύύσας.   Ode  i.  Mode  pl.  4.  Of  old  when  the  Israelite.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  



Τριὰς  Παναγίία  ὁ  Εἷς  Θεόός,  τὴν  σὴν  εὐσπλαγχνίίαν,  
ἡµμῖν  δεῖξον  τοῖς  ταπεινοῖς,  καὶ  παῦσον  λοιµμοῦ  
θανατηφόόρου,  τὴν  ἐπελθοῦσαν  πολύύπονον  
µμάάστιγα.  

O  all-­‐‑holy  Trinity,  our  one  God,  *  show  Your  great  
compassion  towards  us  who  have  been  debased.  *  
Drive  away  the  awful  scourge  that  found  us,  *  and  
end  the  deadly  pandemic  afflicting  us.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Λοιµμοῦ  ἐνεστῶτος  ἐπιδροµμήή,  συνέέχει  Οἰκτίίρµμων,  
τὰς  καρδίίας  πάάντων  ἡµμῶν·∙  πρόόφθασον  καὶ  σῶσον  
τὸν  λαόόν  σου,  τὸν  εἰς  σὲ  µμόόνον  ἐλπίίζοντα,  Κύύριε.  

Compassionate  Master,  the  current  plague  *  
suddenly  assailed  us;  it  afflicts  us  in  heart  and  soul.  *  
Come  quickly,  deliver  us  and  save  us.  *  We  are  Your  
people,  whose  hope  rests  in  You  alone.  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.   Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  Spirit.  

Εὐχαῖς  Ἀποστόόλων  καὶ  Προφητῶν,  Μαρτύύρων,  
Ὁσίίων,  θεοφόόρων  Ἱεραρχῶν,  ἵλαθι  Οἰκτίίρµμων  τοῦ  
λαοῦ  σου,  καὶ  ἐκ  λοιµμοῦ  τοῦ  κινδύύνου  διάάσωσον.  

Hear  the  prayers  of  God-­‐‑bearing  Hierarchs  *  
Apostles  and  Prophets,  holy  Martyrs  and  the  Devout,  
*  and  save  us  Your  people  from  the  dangers  *  of  the  
pandemic,  O  merciful  Lord  of  all.  

Καὶ  νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  αἰώώνων.  
Ἀµμήήν.  

Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  Amen.  

Θεοτοκίίον.   Theotokion.  

Κυρίία  Παρθέένε  Μῆτερ  Θεοῦ,  τῶν  ἀπεγνωσµμέένων,  
γλυκυτάάτη  καταφυγήή,  ἡµμᾶς  ἐν  λοιµμοῦ  τοῦ  
ἐνεστῶτος,  τῇ  περιστάάσει  χορήήγει  παράάκλησιν.  

Sweet  refuge  are  you  for  us  in  despair,  *  Lady  
Theotokos.  Blessed  Virgin,  we  pray  to  you:  *  Comfort  
us  as  we  are  now  enduring  *  the  current  plague  and  
pandemic  afflicting  us.  

     

Ὠδὴ  γʹ.  Οὐρανίίας  ἁψῖδος.   Ode  iii.  O  divine  Master  Builder.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Στεναγµμοὺς  τῆς  καρδίίας,  σῶν  οἰκετῶν  ἄκουσον,  
σπλάάγχνοις  ἐν  πολλῶν  οἰκτιρµμῶν  σου,  
Εὔσπλαγχνε  Κύύριε,  καὶ  ἀποσόόβησον,  τῆς  λοιµμικῆς  
ἀῤῥωστίίας,  τάάχιστα  τόόν  κίίνδυνον,  ἀπὸ  τῶν  τέέκνων  
σου.  

We  Your  servants  are  weeping  within  our  hearts.  
Hear  our  sighs,  *  in  Your  tender  love  and  great  
mercy,  Lord,  most  compassionate.  *  Obliterate  the  
threat  of  the  pandemic  and  virus  *  quickly  from  the  
cities  of  Your  children  everywhere.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Ὢ  Τριὰς  Παναγίία!  ὢ  Ἀγαθὲ  Κύύριε!  σὲ  
γονυπετοῦντες  ἐν  πίίστει,  καθικετεύύοµμεν·∙  Δεῦρο  
ἐλέέησον,  τὰ  πλάάσµματάά  σου  Οἰκτῖρµμον,  καὶ  λοιµμοῦ  
ἀπάάλλαξον,  λύύµμης  καὶ  θλίίψεως.  

Holy  Trinity,  one  God,  O  most  benevolent  Lord,  *  
faithfully  we  fall  to  our  knees  and  implore  You  
earnestly.  *  Come  to  us,  whom  you  made,  in  Your  
compassion  have  mercy.  *  Free  us  from  the  injury  
and  hardship  of  the  plague.  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.   Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  Spirit.  

Τὴν  ταπείίνωσιν  ἴδε,  σῶν  οἰκετῶν  Δέέσποτα·∙  ἄφες  
τὰς  πολλὰς  ἁµμαρτίίας,  ἡµμῶν  δεόόµμεθα,  καὶ  ῥῦσαι  

You  behold  now  Your  servants'ʹ  humiliation,  O  Lord.  
*  Hear  us  as  we  pray,  and  forgive  us  our  many  
trespasses.  *  O  Master,  in  Your  great  and  most  



Δέέσποτα,  ἐκ  τῆς  παρούύσης  ἀνάάγκης,  γέένος  τὸ  
ἀνθρώώπινον,  ὡς  πολυεύύσπλαγχνος.  

abundant  compassion,  *  rescue  all  humanity  from  
this  calamity.  

Καὶ  νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  αἰώώνων.  
Ἀµμήήν.  

Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  Amen.  

Θεοτοκίίον.   Theotokion.  
Ὑπερύύµμνητε  Κόόρη,  ἡ  τὸν  Θεὸν  τέέξασα,  τὸν  τὰς  
ἀσθενείίας  καὶ  νόόσους,  βροτῶν  βαστάάσαντα,  
ἀτρώώτους  φύύλαττε,  ἐκ  λοιµμοφόόρου  ἀνάάγκης,  τοὺς  
πιστοὺς  ἱκέέτας  σου,  τῇ  προµμηθείίᾳ  σου.  

Ever  keep  us  the  faithful,  who  pray  to  you  earnestly,  
*  safe  from  all  disease  and  the  virus  that  plagues  us  
even  now.  *  You  are  the  most  extolled  Virgin  who  
bore  God  our  Savior,  *  who  has  borne  the  
weaknesses  and  ills  of  all  mankind.  

     

Διάάσωσον  Τριὰς  Ἁγίία,  ὁ  Κύύριος  τοῦ  ἐλέέους,  ἀπὸ  
λοιµμοῦ  τῆς  ἀνάάγκης  καὶ  θλίίψεως,  οὓς  
φιλανθρώώπως  σωθῆναι  θέέλεις  ἀνθρώώπους.  

Deliver  us,  O  Holy  Trinity.  Save  us,  O  Lord  of  mercy,  
*  from  the  distress  and  affliction  the  plague  has  
caused,  *  for  in  Your  love  for  humanity  You  wish  to  
save  all.  

Ἐπίίβλεψον,  ἐν  εὐµμενείίᾳ,  πανύύµμνητε  Θεοτόόκε,  ἐπὶ  
τὴν  ἐµμὴν  χαλεπὴν  τοῦ  σώώµματος  κάάκωσιν,  καὶ  
ἴασαι  τῆς  ψυχῆς  µμου  τὸ  ἄλγος.  

Look  graciously  upon  your  servant,  all-­‐‑praiseworthy  
Theotokos,  and  upon  my  painful  physical  suffering,  
and  remedy  my  anguish  of  spirit.  

     

ΧΟΡΟΣ   CHOIR  

Κάάθισµμα.   Kathisma.  

Ἦχος  βʹ.  Τὰ  ἄνω  ζητῶν.   Mode  2.  In  seeking  the  heights.  
Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Εἷς  Θεὸς  καὶ  Κύύριος,  τῆς  
βροτολοιγοῦς,  ἐπιδραµμούύσης  θλίίψεως,  τὸν  λαόόν  
σου  λύύτρωσαι,  τὴν  ὑγείίαν  πᾶσι  δωρούύµμενος·∙  τοῦ  
σοῦ  ἐλέέους  πλήήρης  γὰρ  ἡ  γῆ,  καὶ  σοὶ  
προσκυνοῦµμεν  Παντοδύύναµμε.  

Our  one  God  and  Lord,  O  all-­‐‑holy  Trinity,  *  this  
deadly  pandemic  has  spread  throughout  the  world.  *  
We  Your  people  pray  to  You:  *  Rescue  us,  and  make  
everyone  well  again.  *  For  Your  mercy  abounds  
throughout  the  earth,  *  and  we  worship  only  You,  O  
almighty  God.  

Ὠδὴ  δʹ.  Εἰσακήήκοα  Κύύριε.   Ode  iv.  I  have  heard  the  report.  
Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Ἀνεξάάντλητον  πέέλαγος,  οἰκτιρµμῶν  ὑπάάρχων  
Εὔσπλαγχνε  Κύύριε,  µμὴ  ἐάάσῃς  ἀπολλύύµμενον,  
λοιµμικῆς  ἐκ  νόόσου  τὸ  ἀνθρώώπινον.  

O  compassionate  Lord  and  God,  *  as  an  inexhaustible  
sea  of  tender  love,  *  please  do  not  allow  humanity  *  
to  languish  and  perish  from  contagious  disease.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Σοὶ  δακρύύοντες  λέέγοµμεν·∙  Ἐπὶ  τὸν  λαόόν  σου  Σῶτερ  
σπλαγχνίίσθητι,  καὶ  τῆς  νόόσου  τὴν  κατήήφειαν,  εἰς  
χαρὰν  τελείίαν  µμεταποίίησον.  

Now  we  tearfully  pray  to  You:  *  Savior,  have  
compassion  on  our  society,  *  and  eventually  change  
the  grief  *  of  this  deadly  outbreak  of  disease  to  joy.  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.   Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  Spirit.  



Φιλανθρώώπως  οἰκτείίρησον·∙  τῆς  φωνῆς  ἐπάάκουσον  
ἡµμῶν  Δέέσποτα,  καὶ  διάάσωσον  ὡς  εὔσπλαγχνος,  
ἀπὸ  τῆς  εὑρούύσης  ἡµμᾶς  θλίίψεως.  

In  Your  love  for  humanity,  *  take  pity  on  us,  Lord,  
and  hear  us  when  we  pray.  *  Being  merciful,  deliver  
us  *  from  the  great  distress  that  has  befallen  us.  

Καὶ  νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  αἰώώνων.  
Ἀµμήήν.  

Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  Amen.  

Θεοτοκίίον.   Theotokion.  
Ῥῶσιν  δίίδου  καὶ  δύύναµμιν,  ἐν  τῇ  ἐνεστώώσῃ  ἀνάάγκῃ  
ἅπασι,  τοῖς  προστρέέχουσι  τῇ  σκέέπῃ  σου,  Θεοτόόκε  
Κόόρη  Ἀειπάάρθενε.  

Reinvigorate  everyone  *  during  this  pandemic,  and  
make  us  strong  again,  *  O  pure  Maiden,  as  we  turn  to  
you  *  for  protection,  ever-­‐‑virgin  Mother  of  God.  

     

Ὠδὴ  εʹ.  Φώώτισον  ἡµμᾶς.   Ode  v.  Sovereign  Lord  our  God.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Ἄλλον  σου  Θεόόν,  οὐ  γινώώσκοµμεν  καὶ  Κύύριον·∙  σοῦ  
δεόόµμεθα  ἀφάάνισον  ταχύύ,  ἀσθενείίας  τὴν  φορὰν  ὡς  
Πολυέέλεος.  

Earnestly  we  pray,  *  O  our  Savior  very  merciful:  *  
Straight  away  avert  the  spread  of  the  disease,  *  for  
we  know  no  other  God  and  Lord  except  for  You.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Σκέέπασον  ἡµμᾶς,  ἐν  τῇ  σκέέπῃ  τῶν  πτερύύγων  σου,  
Παντοδύύναµμε  καὶ  πλήήθει  οἰκτιρµμῶν,  ἐν  ὑγείίᾳ  τὴν  
ζωὴν  ἡµμῶν  συντήήρησον.  

Shelter  us,  we  pray,  *  in  the  shelter  of  Your  wings,  O  
Lord,  *  and  preserve  our  life  in  happiness  and  health,  
*  in  the  wealth  of  Your  compassion,  O  almighty  God.  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.   Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  Spirit.  

Δίίκαιος  εἶ  σύύ,  καὶ  δικαίία  εἶ  ἡ  κρίίσις  σου·∙  Ἀλλὰ  
πρόόφθασον  Φιλάάνθρωπε  ἡµμᾶς,  τῆς  φονίίου  
ἀσθενείίας  ἐξαιρούύµμενος.  

Righteous  are  You,  Lord,  *  and  Your  judgment  is  
upright  as  well.  *  Yet,  we  pray  You  quickly  rescue  all  
mankind,  *  which  You  love,  from  the  pandemic  that  
is  killing  us.  

Καὶ  νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  αἰώώνων.  
Ἀµμήήν.  

Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  Amen.  

Θεοτοκίίον.   Theotokion.  

Ἴδε  συµμπαθῶς,  ἐφ'ʹ  ἡµμᾶς  Παρθέένε  Ἄχραντε,  καὶ  
λοιµμοῦ  τῆς  ἐπελθούύσης  ἀπειλῆς,  ἀνωτέέραν  τὴν  
ζωὴν  ἡµμῶν  συντήήρησον.  

All-­‐‑immaculate,  *  virgin  Maiden,  kindly  look  on  us,  *  
and  preserve  our  life,  and  grant  that  we  escape  *  the  
impending  threat  of  deadly  virus  and  disease.  

     

Ὠδὴ  Ϛʹ.  Τὴν  δέέησιν  ἐκχεῶ.   Ode  vi.  I  pour  out  my  supplication.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Ἀσθέένειαν  τὴν  ἡµμῶν  Φιλάάνθρωπε,  ὁ  φορέέσας  δι'ʹ  
ἀφάάτου  ἀγάάπης,  τῆς  συνεχούύσης  ἡµμᾶς  
ἀνυποίίστως,  ἐκ  τοῦ  λοιµμοῦ  χαλεποῦς  
ἀπογνώώσεως,  ἀπάάλλαξον  ὡς  ἀγαθόός,  παρορῶν  τὰ  
ἡµμῶν  ἁµμαρτήήµματα.  

Ineffable  is  Your  love  for  humankind,  *  whereby  You  
took  our  infirmities,  O  Savior.  *  We  now  entreat  You,  
O  good  One,  to  free  us  *  from  the  pandemic  and  
thoughts  of  complete  despair  *  that  we  inevitably  
have;  *  and  we  pray  You  forgive  our  offenses  all.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  



Θαυµμάάσια  ὁ  ποιῶν  καὶ  τέέρατα,  ἀριθµμὸς  ὧν  οὐχ  
ὑπάάρχει  Οἰκτίίρµμων,  τῆς  ἐπελθούύσης  δεινῆς  
ἀσθενείίας,  τὴν  τρικυµμίίαν  ἐν  τάάχει  κατάάπαυσον,  
καὶ  εἰς  λιµμέένα  γαληνόόν,  τῆς  ὑγείίας  ἡµμᾶς  
ἐγκαθόόρµμισον.  

The  marvelous  signs  and  wonders  that  You  do  *  are  
innumerable,  merciful  Master.  *  We  pray  You  stop  
the  onset  of  pandemic  *  as  You  rebuked  winds  and  
sea  and  You  calmed  the  storm;  *  and  navigate  us  
back  to  health,  *  like  a  ship  to  a  calm  port  and  
anchorage.  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.   Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  Spirit.  

Βαλλόόµμενοι  ἀπειλῇ  Φιλάάνθρωπε,  τοῦ  θανάάτου  ἐκ  
λοιµμοῦ  πανωλέέθρου,  σοὶ  καταφεύύγοµμεν  αἵροντες  
χεῖρας,  ἱκετηρίίους  καὶ  κλαίίοντες  κράάζοµμεν·∙  
Ἀπολλυµμέένους  νῦν  ἡµμᾶς,  Ἐπιστάάτα  Οἰκτῖρµμον  
βοήήθησον.  

Confronted  with  the  likelihood  of  widespread  death  
*  from  the  current  epidemic,  O  Savior,  *  we  turn  to  
You,  and  with  tears  we  implore  You  *  with  hands  
uplifted,  and  cry  out,  O  loving  Lord,  *  as  Your  
disciples  did  of  old,  *  "ʺMaster,  help  us,  for  now  we  
are  perishing!"ʺ  

Καὶ  νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  αἰώώνων.  
Ἀµμήήν.  

Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  Amen.  

Θεοτοκίίον.   Theotokion.  

Λαῷ  σου,  τῷ  εὐσεβῶς  δοξάάζοντι,  τὸν  ἐκ  σοῦ  
ἀνερµμηνεύύτως  τεχθέέντα,  τῇ  µμητρικῇ  σου  στοργῇ  
καὶ  ἀγάάπῃ,  Θεοκυῆτορ  ἀπέέργασαι  ἵλεων,  ἵνα  
λυτρώώσηται  αὐτόός,  ἐκ  λοιµμοῦ  τοὺς  δι'ʹ  οὓς  
ἐνηνθρώώπησεν.  

Protect  us,  who  accurately  glorify  *  Christ  as  God,  
whom  you  ineffably  mothered.  *  Being  maternal  in  
love  and  affection,  *  O  Theotokos,  convince  Him  to  
pity  us  *  and  to  deliver  from  the  plague  *  all  your  
people,  for  whom  He  became  a  man.  

     

Διάάσωσον  Τριὰς  Ἁγίία,  ὁ  Κύύριος  τοῦ  ἐλέέους,  ἀπὸ  
λοιµμοῦ  τῆς  ἀνάάγκης  καὶ  θλίίψεως,  οὓς  
φιλανθρώώπως  σωθῆναι  θέέλεις  ἀνθρώώπους.  

Deliver  us,  O  Holy  Trinity.  Save  us,  O  Lord  of  mercy,  
*  from  the  distress  and  affliction  the  plague  has  
caused,  *  for  in  Your  love  for  humanity  You  wish  to  
save  all.  

Ἄχραντε,  ἡ  διὰ  λόόγου  τὸν  Λόόγον  ἀνερµμηνεύύτως,  
ἐπ'ʹ  ἐσχάάτων  τῶν  ἡµμερῶν  τεκοῦσα,  δυσώώπησον,  ὡς  
ἔχουσα  µμητρικὴν  παῤῥησίίαν.  

Entreat  for  us,  *  O  spotless  Maiden  who  gave  birth  to  
the  divine  Word  *  inexplicably  through  a  word  in  the  
latter  days,  *  since  you  indeed  *  speak  with  motherly  
freedom.  

ΧΟΡΟΣ   CHOIR  

Κοντάάκιον.   Kontakion.  

Ἦχος  βʹ.  Τοῖς  τῶν  αἱµμάάτων  σου.   Mode  2.  In  the  pools  of  your  blood.  

Φιλανθρωπίίας  σου  δεῖξον  τὴν  ἄβυσσον,  ἐπὶ  πολὺ  
Παντοδύύναµμε  Κύύριε·∙  ἐλέέησον,  σῶσον,  οἰκτείίρησον,  
καὶ  τοῦ  λοιµμοῦ  τὸν  λαόόν  σου  ἀπάάλλαξον,  ἱκέέσιον  
ὕµμνον  σοι  ᾄδοντα.  

Almighty  Lord,  we  entreat  You  to  demonstrate  *  that  
Your  great  love  for  mankind  is  indeed  immense.  *  Be  
merciful,  save  us  and  pity  us,  *  Your  faithful  people  
who  sing  prayerful  hymns  to  You,  *  and  free  us  from  
plague  and  calamity.  

Προκείίµμενον.  Ἦχος  δʹ.   Prokeimenon.  Mode  4.  



Ὁ  Θεόός,  ἐν  τῷ  ὀνόόµματίί  σου  σῶσόόν  µμε,  καὶ  ἐν  τῇ  
δυνάάµμει  σου  κρινεῖς  µμε.  (δίίς)  

Save  me,  O  God,  in  Your  name,  and  judge  me  in  
Your  power.  (2)  

Στίίχ.  Ὁ  Θεόός,  εἰσάάκουσον  τῆς  προσευχῆς  µμου,  
ἐνώώτισαι  τὰ  ῥήήµματα  τοῦ  στόόµματόός  µμου.  

Verse:  O  God,  hear  my  prayer;  give  ear  to  the  words  
of  my  mouth.  

Ὁ  Θεόός,  ἐν  τῷ  ὀνόόµματίί  σου  σῶσόόν  µμε,  καὶ  ἐν  τῇ  
δυνάάµμει  σου  κρινεῖς  µμε.  

Save  me,  O  God,  in  Your  name,  and  judge  me  in  
Your  power.  

     

     
Ἐκ  τοῦ  κατὰ  Ματθαῖον  ἁγίίου  Εὐαγγελίίου  τὸ  

ἀνάάγνωσµμα.  
The  reading  is  from  the  Holy  Gospel  according  

to  Matthew.  

(Δόόξα  σοι,  Κύύριε,  δόόξα  σοι.)   (Glory  to  You,  O  Lord,  glory  to  You.)  

     
Ματ  ηʹ  1  –  4   Mt.  8:1-­‐‑4  

Τῷ  καιρῷ  ἐκείίνῳ,  καταβάάντι  τῷ  Ἰησοῦ  ἀπὸ  τοῦ  
ὄρους  ἠκολούύθησαν  αὐτῷ  ὄχλοι  πολλοίί.  καὶ  ἰδοὺ  
λεπρὸς  ἐλθὼν  προσεκύύνει  αὐτῷ  λέέγων·  Κύύριε,  ἐὰν  
θέέλῃς  δύύνασαίί  µμε  καθαρίίσαι.  καὶ  ἐκτείίνας  τὴν  
χεῖρα  ἥψατο  αὐτοῦ  ὁ  Ἰησοῦς  λέέγων·  Θέέλω,  
καθαρίίσθητι·  καὶ  εὐθέέως  ἐκαθαρίίσθη  αὐτοῦ  ἡ  
λέέπρα.  καὶ  λέέγει  αὐτῷ  ὁ  Ἰησοῦς·  Ὅρα  µμηδενὶ  εἴπῃς,  
ἀλλὰ  ὕπαγε  σεαυτὸν  δεῖξον  τῷ  ἱερεῖ,  καὶ  
προσέένεγκε  τὸ  δῶρον  ὃ  προσέέταξεν  Μωσῆς,  εἰς  
µμαρτύύριον  αὐτοῖς.  

At  that  time,  when  Jesus  came  down  from  the  
mountain,  great  crowds  followed  him;  and  behold,  a  
leper  came  to  him  and  knelt  before  him  saying,  
"ʺLord,  if  you  will,  you  can  make  me  clean."ʺ  And  he  
stretched  out  his  hand  and  touched  him,  saying,  "ʺI  
will;  be  clean."ʺ  And  immediately  his  leprosy  was  
cleansed.  And  Jesus  said  to  him,  "ʺSee  that  you  say  
nothing  to  any  one;  but  go,  show  yourself  to  the  
priest,  and  offer  the  gift  that  Moses  commanded,  for  
a  proof  to  them."ʺ  

(Δόόξα  σοι,  Κύύριε,  δόόξα  σοι.)   (Glory  to  You,  O  Lord,  glory  to  You.)  

     

ΧΟΡΟΣ   CHOIR  

Δόόξα.  Ἦχος  βʹ.   Glory.  Mode  2.  

Πάάτερ,  Λόόγε,  Πνεῦµμα,  Τριὰς  ἡ  ἐν  Μονάάδι,  
ἐξάάλειψον  τὰ  πλήήθη,  τῶν  ἐµμῶν  ἐγκληµμάάτων.  

Father,  Word  and  Spirit,  the  Trinity  in  Union,  O  Lord  
of  mercy,  blot  out  my  many  offenses.  

Καὶ  νῦν.   Both  now.  

Ταῖς  τῆς  Θεοτόόκου  πρεσβείίαις,  Ἐλεῆµμον,  
ἐξάάλειψον  τὰ  πλήήθη  τῶν  ἐµμῶν  ἐγκληµμάάτων.  

At  the  intercession  of  the  Theotokos,  O  Lord  of  
mercy,  blot  out  my  many  offences.  

Ἦχος  πλ.  βʹ.  Ὅλην  ἀποθέέµμενοι.   Mode  pl.  2.  When  the  saints  deposited.  
Στίίχ.  Ἐλέέησόόν  µμε,  ὁ  Θεόός,  κατὰ  τὸ  µμέέγα  ἔλεόός  

σου  καὶ  κατὰ  τὸ  πλῆθος  τῶν  οἰκτιρµμῶν  σου  
ἐξάάλειψον  τὸ  ἀνόόµμηµμάά  µμου.  

Verse:  Have  mercy  on  me,  O  God,  according  to  Your  
great  mercy;  and  according  to  the  abundance  of  Your  
compassion,  blot  out  my  transgression.  

Δέέσποτα  Φιλάάνθρωπε,  ὁ  πάάντας  θέέλων  σωθῆναι,  ὁ  
µμὴ  θέέλων  θάάνατον,  καὶ  ζωῆς  τὸ  πλήήρωµμα,  
χαριζόόµμενος,  σὲ  παροργίίζοµμεν,  ἀλλὰ  σὲ  καὶ  µμόόνον,  
οἱ  ταλαίίπωροι  λατρεύύοµμεν·∙  εἰς  σὲ  ἐλπίίζοµμεν,  πλήήν  
σου  προστασίίαν  οὐκ  ἔχοµμεν·∙  διόό  σοι  

Loving  Lord,  whose  will  it  is  that  all  be  saved,  O  
humane  God,  *  You  came  that  we  may  have  life,  *  
and  have  it  abundantly.  *  You  do  not  want  death.  *  
We,  who  are  wretched  now,  *  often  have  provoked  
You;  *  but  we  worship  You  exclusively.  *  We  hope  in  



καταφεύύγοµμεν,  καὶ  ἐν  µμετανοίίᾳ  κραυγάάζοµμεν·∙  
Τοῖς  ἐν  ἁµμαρτίίαις,  ἱλάάσθητι  Φιλάάνθρωπε  ἡµμῖν,  καὶ  
ἀσθενείίας  τῆς  λαίίλαπος,  τὸν  λαόόν  σου  λύύτρωσαι.  

You  alone;  *  we  have  no  protector  except  for  You.  *  
And  so  we  run  to  You  for  help.  *  Praying  in  
repentance,  we  cry  to  You:  *  Loving  Lord,  be  
gracious  to  us  who  have  committed  many  sins,  *  and  
save  Your  people,  and  rescue  us,  *  from  the  storm  of  
deadly  plague.  

ΧΟΡΟΣ   CHOIR  
Κύύριε,  ἐλέέησον.  (ιβʹ)   Lord,  have  mercy.  (12)  

     

ΧΟΡΟΣ   CHOIR  

Ὠδὴ  ζʹ.  Οἱ  ἐκ  τῆς  Ἰουδαίίας.   Ode  vii.  The  Servants  from  Judea.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Ἐπὶ  σοὶ  τῷ  Κυρίίῳ,  τῷ  ζωὴν  χορηγοῦντι,  ἡµμεῖς  
ἐλπίίζοµμεν·∙  ἐκ  ταύύτης  ἡµμᾶς  σῶσον,  τῆς  λοιµμικῆς  
ἀνάάγκης,  τῷ  ἐλέέει  σου  κράάζοντας·∙  Ὁ  τῶν  Πατέέρων  
ἡµμῶν,  Θεὸς  εὐλογητόός  εἶ.  

We  entrust  to  You  only  *  every  hope  of  salvation,  O  
Lord  who  gives  us  life.  *  We  pray  that  You  will  save  
us  *  from  this  deadly  pandemic,  *  in  Your  mercy,  as  
we  cry  out  *  and  say:  "ʺO  blessed  are  You  *  the  God  of  
our  fathers."ʺ  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Θαυµμαστὰ  καὶ  µμεγάάλα,  ὑπὲρ  γέένους  ἀνθρώώπων,  ὁ  
ἐργαζόόµμενος,  Φιλάάνθρωπε  ἐκ  λύύµμης,  λοιµμοῦ  τοῦ  
ἐνεστῶτος,  ἡµμᾶς  ῥῦσαι  τοὺς  ψάάλλοντας·∙  Ὁ  τῶν  
Πατέέρων  ἡµμῶν,  Θεὸς  εὐλογητὸς  εἶ.  

You  have  worked  many  wonders  *  for  the  sake  of  
mankind,  Lord  who  loves  humanity.  *  We  pray  You  
now  deliver  *  Your  people  from  this  current  *  
epidemic,  as  we  cry  out  *  and  sing:  "ʺO  blessed  are  
You  *  the  God  of  our  fathers."ʺ  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.   Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  Spirit.  

Ἐν  ὀδύύνῃ  µμεγίίστῃ,  οἱ  λοιµμῷ  βαρυτάάτῳ,  
ἐπαπειλούύµμενοι,  ἐλέέησον  βοῶµμεν,  καὶ  σῶσον  
Ζωοδόότα,  τὸν  λαόόν  σου  κραυγάάζοντα·∙  Ὁ  τῶν  
Πατέέρων  ἡµμῶν,  Θεὸς  εὐλογητὸς  εἶ.  

Under  threat  of  a  deadly  *  epidemic,  we  find  
ourselves  in  profound  distress.  *  We  pray  to  You:  
Have  mercy,  *  O  Life-­‐‑Giver,  and  save  us!  *  We  Your  
people  cry  out  to  You  *  and  say:  "ʺO  blessed  are  You  *  
the  God  of  our  fathers."ʺ  

Καὶ  νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  
αἰώώνων.  Ἀµμήήν.  

Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  Amen.  

Θεοτοκίίον.   Theotokion.  

Λυτρωτὴν  τοῖς  ἀνθρώώποις,  ἡ  ἀφράάστως  τεκοῦσα,  
Παρθέένε  Ἄχραντε,  λοιµμοῦ  ἐπιδραµμόόντος,  σφοδρῶς  
τῇ  οἰκουµμέένῃ,  τὴν  ὁρµμὴν  ἀναχαίίτισον,  καὶ  δὸς  
γαλήήνην  ἡµμῖν,  χάάριτι  µμητρικῇ  σου.  

Having  borne  the  Redeemer  *  of  humanity,  Virgin  
most  pure,  ineffably,  *  entreat  Him  to  inhibit  *  the  
spread  of  the  pandemic  *  that  has  plagued  the  entire  
world;  *  and  with  your  motherly  grace,  *  give  us  
your  calming  comfort.  

     

Ὠδὴ  ηʹ.  Τὸν  Βασιλέέα  τῶν  οὐρανῶν.   Ode  viii.  O  praise  and  bless  Him.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  



Οἱ  πεποιθόότες,  ἐπὶ  σὲ  µμόόνε  Οἰκτῖρµμον,  σοῦ  
δεόόµμεθα  καὶ  σὲ  παρακαλοῦµμεν·∙  Ῥῦσαι  ἡµμᾶς  
Σῶτερ,  ἐκ  τοῦ  λοιµμοῦ  τῆς  βλάάβης.  

Merciful  Savior,  *  we  hope  and  trust  in  You  only,  *  
and  we  pray  to  You  and  earnestly  implore  You:  *  
Save  us  from  the  harm  of  the  deadly  epidemic.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Ἀνάάστα,  σῶσον,  τῆς  ἐνεστώώσης  ἀνάάγκης,  τὸ  
ἀνθρώώπινον·∙  ἐλπὶς  γὰρ  σὺ  εἶ  µμόόνη,  τῶν  ἐν  νόόσῳ  
Σῶτερ,  δεινῶς  χειµμαζοµμέένων.  

Arise,  O  Master,  *  and  save  mankind  from  this  crisis  *  
that  befell  us.  You,  O  Savior,  are  the  only  *  hope  of  
those  who  suffer  from  illness  and  misfortune.  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.   Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  Spirit.  

Τὰς  ἁµμαρτίίας,  ἄφες  ἡµμῖν  Ζωοδόότα·∙  ἐπικάάµμφθητι  
ἡµμῶν  τῇ  ταπεινώώσει,  καὶ  δὸς  τῷ  λαῷ  σου,  
ἀσφάάλειαν  ὑγείίας.  

Grant  us  forgiveness  *  of  sins,  O  Lord  and  Life-­‐‑giver,  
*  and  take  pity  on  us  now  humiliated.  *  Grant  to  us,  
your  people,  Your  grace  as  health  insurance.  

Καὶ  νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  
αἰώώνων.  Ἀµμήήν.  

Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  Amen.  

Θεοτοκίίον.   Theotokion.  

Ὅρµμος  γαλήήνης,  ἐν  τρικυµμίίᾳ  τῆς  νόόσου,  τῆς  
εὑρούύσης  ἡµμᾶς  σφόόδρα  Θεοµμῆτορ,  ἡ  χάάρις  
γενέέσθω,  τῆς  θείίας  σου  πρεσβείίας.  

In  this  pandemic,  *  which  like  a  storm  has  disturbed  
us,  *  may  the  grace  of  your  divine  intercession  *  be  
for  us  haven  of  calm,  O  Theotokos.  

     

Ὠδὴ  θʹ.  Κυρίίως  Θεοτόόκον.   Ode  ix.  You  are  the  Theotokos.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Ἐν  τῷ  ἐπικαλεῖσθαι,  εἰσάάκουσον  Σῶτερ,  τῶν  
οἰκετῶν  σου  ἐν  θλίίψει  βοώώντων  σοι,  καὶ  ἐξελοῦ  ἐκ  
κινδύύνου,  ἡµμᾶς  λοιµμώώξεως.  

O  Savior,  hear  our  voices  *  when  we  call  upon  You;  *  
for  we  Your  servants  are  troubled  and  cry  to  You.  *  
Deliver  us  from  the  danger  of  a  contagious  disease.  

Ἁγίία  Τριάάς,  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.   Holy  Trinity,  our  God,  have  mercy  on  us  and  save  us.  

Τῆς  σῆς  φιλανθρωπίίας,  τὴν  ἄβυσσον  δεῖξον,  καὶ  
τὰ  ἐλέέη  σου  Σῶτερ  θαυµμάάστωσον,  ἐξ  ἀσθενείίας  
λοιµμώώδους,  ἡµμᾶς  ῥυόόµμενος.  

O  Lord,  display  the  ocean  *  of  Your  love  for  
mankind,  *  and  let  Your  mercies,  O  Savior,  be  
magnified;  *  and  from  the  plague  and  contagious  
diseases  rescue  us.  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.   Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  Spirit.  

Πρεσβείίαις  Χαραλάάµμπους,  τοῦ  Ἱεροάάθλου,  τῆς  
λοιµμικῆς  ἡµμᾶς  νόόσου  ἀπάάλλαξον,  ἵνα  δοξάάζωµμεν  
Σῶτερ,  τὸ  θεῖον  κράάτος  σου.  

Haralambos  the  Martyr  *  is  known  for  combating  *  
the  plague.  O  Lord,  by  his  prayers  rescue  us  from  it,  *  
and  we  shall  sing,  glorifying  your  mighty  power,  O  
God.  

Καὶ  νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  αἰώώνων.  
Ἀµμήήν.  

Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  Amen.  

Θεοτοκίίον.   Theotokion.  

Ὑπέέραγνε  Μαρίία,  Κεχαριτωµμέένη,  ἡ  τῶν  
ἀνθρώώπων  ἑτοίίµμη  βοήήθεια,  τοῖς  ἀσθενοῦσι  
τελείίαν,  τὴν  ῥῶσιν  δώώρησον.  

My  Lady,  Virgin  Mary,  *  full  of  grace  and  most  pure,  
*  you  are  the  ready  assistance  for  all  mankind.  *  We  



pray  you  grant  perfect  health  to  those  who  are  
suffering.  

     

Μεγαλυνάάρια.   Megalynaria.  

Ἄξιόόν  ἐστιν  ὦς  ἀληθῶς,  µμακαρίίζειν  σὲ  τὴν  
Θεοτόόκον,  τὴν  ἀειµμακάάριστον  καὶ  παναµμώώµμητον,  
καὶ  Μητέέρα  τοῦ  Θεοῦ  ἡµμῶν.  

It  is  truly  right  to  call  you  blest,  O  Theotokos,  the  
ever-­‐‑blessed  and  all-­‐‑blameless  one  and  the  Mother  of  
our  God.  

Τὴν  τιµμιωτέέραν  τῶν  Χερουβείίµμ,  καὶ  ἐνδοξοτέέραν,  
ἀσυγκρίίτως  τῶν  Σεραφείίµμ,  τὴν  ἀδιαφθόόρως,  Θεὸν  
Λόόγον  τεκοῦσαν,  τὴν  ὄντως  Θεοτόόκον,  σὲ  
µμεγαλύύνοµμεν.  

Greater  in  honor  than  the  Cherubim,  and  in  glory  
greater  beyond  compare  than  the  Seraphim;  you  
without  corruption  gave  birth  to  God  the  Word,  and  
are  truly  Theotokos.  You  do  we  magnify.  

Δέέσποτα  Οἰκτῖρµμον  ὁ  ἰατρὸς,  ψυχῶν  καὶ  σωµμάάτων,  
σοῦ  δεόόµμεθα  ἐκτενῶς·∙  Ἄνες,  ἄφες  Σῶτερ,  ἡµμῶν  τὰς  
ἁµμαρτίίας,  καὶ  σῶσον  τῆς  λοιµμώώδους,  ὀργῆς  τοὺς  
δούύλους  σου.  

Physician  of  bodies  and  souls  alike,  *  compassionate  
Master,  we  implore  You  and  we  entreat,  *  forgive  
and  remit  every  sin  of  ours,  O  Savior,  *  and  rescue  us  
Your  servants  from  the  pandemic'ʹs  wrath.  

Νόόσου  ἐνεστώώσης  βροτολοιγοῦς,  ὁ  φόόβος  συνέέχει,  
τὰς  καρδίίας  πάάντων  ἡµμῶν·∙  πρόόφθασον  καὶ  σῶσον,  
ἡµμᾶς  ἐκλιπαροῦντας,  τὸ  µμέέγα  ἔλεος  σου,  
Εὔσπλαγχνε  Κύύριε.  

Fear  of  the  pandemic  has  gripped  the  hearts  *  of  all  of  
Your  servants,  O  compassionate  Lord  and  God.  *  
Quickly  come  and  save  us,  we  earnestly  entreat  You,  
*  invoking  Your  great  mercy,  Savior  most  merciful.  

Πρόόβατα  νοµμῆς  σου  πάάντες  ἡµμεῖς,  ὑπάάρχοµμεν  
Σῶτερ,  κἂν  ἐν  πλήήθει  ἁµμαρτιῶν·∙  Μὴ  ἐξουδενώώσῃς,  
ἡµμῶν  τὴν  ἱκεσίίαν,  ἀλλὰ  τῆς  ἀσθενείίας,  παῦσον  
τὸν  τάάραχον.  

Savior,  we  will  all  never  cease  to  be  *  the  sheep  of  
Your  pasture,  even  though  we  have  many  sins.  *  
Please  do  not  despise  or  ignore  our  supplication;  *  
end,  rather,  the  upheaval  caused  by  the  current  
plague.  

Ἀπὸ  τοῦ  αἰῶνος  ὡς  ἀληθῶς,  ἕως  τοῦ  αἰῶνος,  τὸ  
σὸν  ἔλεος  Ἀγαθέέ·∙  αὐτοῦ  οὖν  τῷ  πλήήθει,  τὸ  πλῆθος  
τῶν  ἀνθρώώπων,  τοῦ  ἐπελθόόντος  ῥῦσαι,  λοιµμοῦ  
Φιλάάνθρωπε.  

Truly  from  the  ages,  O  gracious  God,  *  and  unto  the  
ages  is  Your  mercy  and  love  for  man.  *  Therefore,  
now,  according  to  its  abundance,  rescue  *  a  
multitude  of  people  from  the  impending  plague.  

Νόόσου  ἐπωδύύνου  τῇ  ἀπειλῇ,  ἡµμᾶς  τοὺς  ἀθλίίους,  ἐν  
τῷ  θλίίψεσθαι  χαλεπῶς,  καὶ  ἀπορουµμέένους,  Κύύριε  
µμὴ  παρίίδῃς,  ἀλλ'ʹ  ἐξελοῦ  ταχέέως,  ἡµμᾶς  τῆς  
θλίίψεως.  

Lord,  do  not  ignore  us  in  our  distress,  *  anxious  as  
we  are  now,  and  beside  ourselves  with  the  fear  *  of  
catching  a  painful  disease  that  may  be  fatal.  *  We  
pray  You  quickly  save  us  from  this  calamity.  

Πᾶσαι  τῶν  Ἀγγέέλων  αἱ  στρατιαίί,  Πρόόδροµμε  
Κυρίίου,  Ἀποστόόλων  ἡ  δωδεκάάς,  οἱ  Ἅγιοι  Πάάντες,  
µμετὰ  τῆς  Θεοτόόκου,  ποιήήσατε  πρεσβείίαν,  εἰς  τὸ  
σωθῆναι  ἡµμᾶς.  

Join  the  Theotokos,  all  you  arrays  *  of  angelic  
powers,  honored  Forerunner  of  the  Lord,  *  holy  
Twelve  Apostles  *  and  all  the  Saints  together,  *  and  
pray  for  our  salvation,  and  intercede  for  us.  

     

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ   READER  

Τρισάάγιον.   Trisagion  Prayers.  



Ἅγιος  ὁ  Θεόός,  ἅγιος  Ἰσχυρόός,  ἅγιος  Ἀθάάνατος,  
ἐλέέησον  ἡµμᾶς.  (ἐκ  γʹ)  

Holy  God,  Holy  Mighty,  Holy  Immortal,  have  
mercy  on  us.  (3)  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.  Καὶ  
νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  αἰώώνων.  
Ἀµμήήν.  

Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  
Spirit.  Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  
Amen.  

Παναγίία  Τριάάς,  ἐλέέησον  ἡµμᾶς.  Κύύριε,  ἱλάάσθητι  
ταῖς  ἁµμαρτίίαις  ἡµμῶν.  Δέέσποτα,  συγχώώρησον  τὰς  
ἀνοµμίίας  ἡµμῖν.  Ἅγιε,  ἐπίίσκεψαι  καὶ  ἴασαι  τὰς  
ἀσθενείίας  ἡµμῶν,  ἕνεκεν  τοῦ  ὀνόόµματόός  σου.  

All-­‐‑holy  Trinity,  have  mercy  on  us.  Lord,  forgive  
our  sins.  Master,  pardon  our  transgressions.  Holy  
One,  visit  and  heal  our  infirmities  for  your  name'ʹs  
sake.  

Κύύριε,  ἐλέέησον.  Κύύριε,  ἐλέέησον.  Κύύριε,  
ἐλέέησον.  

Lord,  have  mercy.  Lord,  have  mercy.  Lord,  have  
mercy.  

Δόόξα  Πατρὶ  καὶ  Υἱῷ  καὶ  Ἁγίίῳ  Πνεύύµματι.  Καὶ  
νῦν  καὶ  ἀείί,  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  αἰώώνων.  
Ἀµμήήν.  

Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  
Spirit.  Both  now  and  ever  and  to  the  ages  of  ages.  
Amen.  

Πάάτερ  ἡµμῶν  ὁ  ἐν  τοῖς  οὐρανοῖς,  ἁγιασθήήτω  τὸ  
ὄνοµμάά  σου.  Ἐλθέέτω  ἡ  βασιλείία  σου.  Γενηθήήτω  τὸ  
θέέληµμάά  σου,  ὡς  ἐν  οὐρανῷ  καὶ  ἐπὶ  τῆς  γῆς.  Τὸν  
ἄρτον  ἡµμῶν  τὸν  ἐπιούύσιον  δὸς  ἡµμῖν  σήήµμερον.  Καὶ  
ἄφες  ἡµμῖν  τὰ  ὀφειλήήµματα  ἡµμῶν,  ὡς  καὶ  ἡµμεῖς  
ἀφίίεµμεν  τοῖς  ὀφειλέέταις  ἡµμῶν.  Καὶ  µμὴ  εἰσενέέγκῃς  
ἡµμᾶς  εἰς  πειρασµμόόν,  ἀλλὰ  ρῦσαι  ἡµμᾶς  ἀπὸ  τοῦ  
πονηροῦ.  

Our  Father,  who  art  in  heaven,  hallowed  be  Thy  
name.  Thy  kingdom  come,  Thy  will  be  done,  on  earth  
as  it  is  in  heaven.  Give  us  this  day  our  daily  bread;  
and  forgive  us  our  trespasses,  as  we  forgive  those  
who  trespass  against  us.  And  lead  us  not  into  
temptation,  but  deliver  us  from  evil.  

ΧΟΡΟΣ   CHOIR  
Ἀµμήήν.   Amen.  

     

Ἦχος  πλ.  βʹ.   Mode  pl.  2.  

Ἐλέέησον  ἡµμᾶς,  Κύύριε,  ἐλέέησον  ἡµμᾶς·  πάάσης  γὰρ  
ἀπολογίίας  ἀποροῦντες,  ταύύτην  σοι  τὴν  ἱκεσίίαν  ὡς  
Δεσπόότῃ,  οἱ  ἁµμαρτωλοὶ  προσφέέροµμεν·  Ἐλέέησον  
ἡµμᾶς.  

Have  mercy  on  us,  Lord  have  mercy  on  us.  For  with  
nothing  to  say  in  our  own  defense,  we  sinners  offer  
this  supplication  to  you  our  Master.  Have  mercy  on  
us.  

Δόόξα.   Glory.  

Κύύριε  ἐλέέησον  ἡµμᾶς·  ἐπὶ  σοὶ  γὰρ  πεποίίθαµμεν,  µμὴ  
ὀργισθῇς  ἡµμῖν  σφόόδρα,  µμηδὲ  µμνησθῇς  τῶν  
ἀνοµμιῶν  ἡµμῶν,  ἀλλ'ʹ  ἐπίίβλεψον  καὶ  νῦν  ὡς  
εὔσπλαγχνος,  καὶ  λύύτρωσαι  ἡµμᾶς  ἐκ  τῶν  ἐχθρῶν  
ἡµμῶν·  σὺ  γὰρ  εἶ  Θεὸς  ἡµμῶν,  καὶ  ἡµμεῖς  λαόός  σου,  
πάάντες  ἔργα  χειρῶν  σου,  καὶ  τὸ  ὄνοµμάά  σου  
ἐπικεκλήήµμεθα.  

Lord  have  mercy  on  us,  for  in  You  we  trust.  Be  not  
enraged  with  us  greatly,  nor  remember  our  
iniquities.  But  look  upon  us  now,  being  
compassionate,  and  deliver  us  from  our  enemies.  For  
You  are  our  God,  and  we  Your  people,  all  of  us  the  
work  of  Your  hands,  and  now  we  have  invoked  Your  
name.  

Καὶ  νῦν.  Θεοτοκίίον.   Both  now.  Theotokion.  



Τῆς  εὐσπλαγχνίίας  τὴν  πύύλην  ἄνοιξον  ἡµμῖν,  
εὐλογηµμέένη  Θεοτόόκε·  ἐλπίίζοντες  εἰς  σέέ,  µμὴ  
ἀστοχήήσωµμεν·  ῥυσθείίηµμεν  διὰ  σοῦ  τῶν  
περιστάάσεων·  σὺ  γὰρ  εἶ  ἡ  σωτηρίία,  τοῦ  γέένους  τῶν  
Χριστιανῶν.  

Open  the  gate  of  compassion  for  us,  O  blessed  
Theotokos.  For  hoping  in  you,  let  us  not  fail  in  our  
aim.  Through  you  may  we  be  delivered  from  
adversities.  For  you  are  the  salvation  of  the  Christian  
race.  

ΧΟΡΟΣ   CHOIR  

Ἦχος  βʹ.  Ὅτε  ἐκ  τοῦ  ξύύλου.   Mode  2.  Joseph  took  You  down.  
Ἔκδεξον  ὡς  εὔσπλαγχνος  ἡµμᾶς,  τοὺς  
χειµμαζοµμέένους  τῷ  φόόβῳ,  τῆς  λοιµμικῆς  ἀπειλῆς·∙  
πρόόφθασον  καὶ  ποίίησον,  κατὰ  τὸ  ἔλεος,  τὸ  πολύύ  
σου  Φιλάάνθρωπε,  µμετὰ  τῶν  σῶν  δούύλων,  ταύύτην  
τὴν  ἱκέέσιον,  φωνὴν  δεχόόµμενος·∙  Πρόόσχες  οἰκτιρµμῶν  
σου  ἐν  πλούύτῳ,  εἰς  τὸ  βοηθῆσαι  λαῷ  σου,  ἐπὶ  σὲ  ἐκ  
πίίστεως  ἐλπίίζοντι.  

Hold  us,  O  our  tender-­‐‑loving  God,  *  in  this  time  
when  we  are  unsettled  for  fear  of  threatening  plague.  
*  Be  there  for  us,  as  our  Lord  who  loves  humanity,  *  
and  protect  us  according  to  Your  great  and  rich  
mercy.  *  Graciously  accept  our  voices  as  we  sing  
these  prayers.  *  And  give  heed  to  helping  Your  
people,  *  in  the  wealth  of  Your  tender-­‐‑mercies;  *  for  
with  ardent  faith  we  put  our  hope  in  You.  

Δέέσποινα  πρόόσδεξαι,  τὰς  δεήήσεις  τῶν  δούύλων  σου,  
καὶ  λύύτρωσαι  ἡµμᾶς,  ἀπὸ  πάάσης  ἀνάάγκης  καὶ  
θλίίψεως.  

Lady,  receive  the  supplications  of  your  servants,  and  
rescue  us  from  all  necessity  and  affliction.  

Τὴν  πᾶσαν  ἐλπίίδα  µμου,  εἰς  σὲ  ἀνατίίθηµμι,  Μήήτερ  
τοῦ  Θεοῦ,  φύύλαξόόν  µμε  ὑπὸ  τὴν  σκέέπην  σου.  

O  Mother  of  God,  I  have  committed  my  every  hope  
wholly  unto  you.  Keep  me  under  your  shelter.  

     

Εὐχὴ  εἰς  τὴν  Ἐνεστῶσαν  Λοιµμικὴν  Νόόσον   Prayer  for  the  Current  Pandemic  

     

Παντοκράάτορ  Κύύριε,  µμακρόόθυµμε  καίί  πολυέέλεε,  
φιλάάνθρωπε  καίί  πολυεύύσπλαχνε,  ὁ  τήήν  ἡµμετέέραν  
φύύσιν  εἰς  τὸ  εἶναι  παραγαγώών  καὶ  πεσοῦσαν  
αὐτὴν  πάάλιν  ἐξαναστήήσας  καὶ  τὸν  µμονογενῆ  σου  
Υἱὸν  ἐξαποστείίλας  Σωτῆρα  καὶ  Λυτρωτὴν  καὶ  
εὐεργέέτην,  ἰατρεύύοντα  τὰ  πάάθη  τῶν  ψυχῶν  καὶ  
τῶν  σωµμάάτων  ἡµμῶν,  Αὐτὸς,  Δέέσποτα  µμακρόόθυµμε,  
ἐπίίβλεψον  ἐφ᾿  ἡµμᾶς  καὶ  ἐπάάκουσον  τῆς  δεήήσεως  
ἡµμῶν  ἐν  ἡµμέέρᾳ  θλίίψεως  ἡµμῶν,  καὶ  διάάσωσον  τὸν  
λαόόν  σου  ἀπὸ  τῆς  ἐπελθούύσης  λοιµμοφόόρου  
ἀπειλῆς·∙  πᾶσαν  γὰρ  τὴν  οἰκουµμέένην,  Κύύριε,  ὀδύύνη  
καὶ  φόόβος  κατέέλαβε  καὶ  νὺξ  θανάάτου  
περιεκύύκλωσεν  ἡµμᾶς,  καὶ  σὺ  µμόόνος  ἡ  ἐλπὶς  ἡµμῶν·∙  
µμνήήσθητι  τῶν  ἀµμέέτρων  σου  οἰκτιρµμῶν·∙  δεῖξον  ἐφ᾿  
ἡµμᾶς  τὴν  ἄβυσσον  τῆς  εὐσπλαγχνίίας  σου·∙  µμὴ  
ἐάάσῃς  ἡµμᾶς  κατησχυµμέένους  καὶ  ἀπολλυµμέένους  διὰ  
τὸ  πλῆθος  τῶν  ἁµμαρτιῶν  ἡµμῶν,  ἀλλ᾿  εἰσάάκουσον  
φωνῆς  δεήήσεως  ἡµμῶν,  ἧς  ἐκ  βαθέέων  κράάζοµμεν  

Forbearing  and  merciful,  loving  and  
compassionate,  Almighty  Lord,  who  brought  our  
nature  into  being  and  having  fallen  once  again  raised  
us.  Who  sent  Your  only-­‐‑begotten  Son,  Savior  and  
Redeemer,  and  Benefactor  healing  the  passions  of  
body  and  soul.  Do  You,  forbearing  Master,  look  
down  upon  us  and  hearken  to  our  entreaty  in  our  
day  of  sorrow.  Safeguard  us  from  the  coming  upon  
all  the  earth  of  the  plague-­‐‑bearing  threat.  Lord,  take  
away  affliction  and  fear.  The  darkness  of  death  
surrounds  us.  Remember  Your  innumerable  acts  of  
compassion;  reveal  to  us  the  depths  of  Your  mercy;  
do  not  let  us  be  destroyed  because  of  the  multitude  
of  our  sins.  Hearken  unto  the  voice  of  our  prayer  
from  deep  within  us  as  it  cries  out  to  You.  Do  not  
turn  Your  face  away  from  us  nor  turn  away  from  
your  creatures  in  wrath.  Be  our  aid  and  deliverer.  O  
our  God  and  Savior,  do  not  reject  or  abandon  us  but  



πρὸς  σέέ,  καὶ  µμὴ  ἀποστρέέψης  τὸ  πρόόσωπόόν  σου,  
µμηδὲ  ἐκκλίίνῃς  ἐν  ὀργῇ  ἀπὸ  τοῦ  πλάάσµματόός  του·∙  
Βοηθὸς  καὶ  ῥύύστης  γενοῦ  ἡµμῖν,  µμὴ  ἀποσκορακίίσῃς  
ἡµμᾶς,  καὶ  µμὴ  ἐγκαταλίίπῃς  ἡµμᾶς,  ὁ  Θεὸς  ὁ  Σωτὴρ  
ἡµμῶν,  ἀλλὰ  ἀνάάστηθι  καὶ  λύύτρωσαι  ἡµμᾶς·∙  
πρόόφθασον  τῇ  συνήήθει  φιλανθρωπίίᾳ  σου,  
πάάταξον  τῆς  λοιµμικῆς  ἀσθενείίας  τὴν  δύύναµμιν,  
ταπείίνωσον  τὸ  φρύύαγµμα  αὐτῆς·∙  τὴν  ὀδύύνην  καὶ  
κατήήφειαν  αὐτῆς  εἰς  χαρὰν  µμεταποίίησον  καὶ  τὴν  
γαλήήνην  τῶν  ἀνθρώώπων  τῷ  γέένει  πρυτάάνευσον·∙  
ἐνίίσχυσον  τῷ  βραχίίονίί  σου  τῷ  ὑψηλῷ  τοὺς  ἐν  τῇ  
διακονίίᾳ  τῆς  ὑγείίας  τοῦ  λαοῦ  σου  τεταγµμέένους·∙  
ἀνάάστησον  ἀπὸ  κλίίνης  ὀδυνηρᾶς  καὶ  στρωµμνῆς  
κακώώσεως  τοὺς  λοιµμώώξει  περιπεσόόντας,  τὴν  
ὑγείίαν  αὐτοῖς  χαριζόόµμενος·∙  τὰς  ψυχάάς  δε  τῶν  ἐκ  
τοῦ  λοιµμοῦ  τὸ  ζῆν  ἐκµμετρησάάντων  ἐν  σκηναῖς  
Ἁγίίων  ἀνάάπαυσον,  παράάκλησιν  τοῖς  οἰκείίοις  
αὐτῶν  δωρούύµμενος.  Σὐ  γὰρ  ὁ  ἰατρὸς  τῶν  ψυχῶν  
καὶ  τῶν  σωµμάάτων  ἡµμῶν  καὶ  σοὶ  τὴν  δόόξαν  
ἀναπέέµμποµμεν,  τῷ  Πατρὶ  καὶ  τῷ  Υἱῷ  καὶ  τῷ  Ἁγίίῳ  
Πνεύύµματι,  νῦν  καὶ  ἀεὶ  καὶ  εἰς  τοὺς  αἰῶνας  τῶν  
αἰώώνων.  

come  and  redeem  us.  Draw  near  in  Your  customary  
kindness.  Crush  the  power  of  the  illness-­‐‑bearing  
plague;  disgrace  its  violence,  pain  and  dejection,  
transforming  it  to  joy.  Preside  over  calm  for  
humanity.  By  Your  power  greatly  aid  those  serving  
in  the  field  of  health.  Raise  us  from  our  bed  of  pain  
and  from  our  bedding  of  affliction.  Grant  health  to  
those  who  have  contracted  the  illness.  Give  rest  in  
the  tentings  of  the  Saints  to  those  who  have  
surrendered  their  lives  to  the  virus.  Grant  
consolation  to  their  families.  For  You  are  the  
physician  of  our  souls  and  bodies  and  to  You  we  
offer  glory,  Father  Son  and  Holy  Spirit,  now  and  
always  and  unto  ages  of  ages.  

(Ἀµμήήν.)   (Amen.)  

Δι'ʹ  εὐχῶν  τῶν  ἁγίίων  πατέέρων  ἡµμῶν,  Κύύριε  
Ἰησοῦ  Χριστὲ  ὁ  Θεόός,  ἐλέέησον  καὶ  σῶσον  ἡµμᾶς.  

Through  the  prayers  of  our  holy  fathers,  Lord  
Jesus  Christ,  our  God,  have  mercy  on  us  [and  save  
us].  

(Ἀµμήήν.)   (Amen.)  

  


